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[TociBHMK CKNARCHHHA 3 METOW CHPHANHE YCMIMHOMY 33CBOEMHIO OCHOS TEOPIi | IIPAKTHKH NEPEKAATY TEKCTIB,
SHKJAJIEHHX ARTTIHCHROI0 TA YKPAIHCEKOID MOBOIO, CTYACHTAMMH CRCLIANBHOCT! “MUKHAPOIH! BIAHOCHHH .

Y HaBUATEHO-MECTOAWYHOMY KOMIUIEXCI HABCOEH] MITCPiaR® 3 VIPOrPAMHO-OPFAHIIALUAHOND, HAYKOBO-
MeTOTHOro 380¢aNcUcHIM KYPCy NEPexiady, 30XpeMa. 3aNpONoHOBaH] TEMaTWiMME fuian, poboda RasuanbHa
NporpaMa AAs JEKAHKX 3aHATS, TVIBHA NPaKTHYHO-CEMIHAPCHRUX 3RHATD.

TToCiGHMK MICTHTS PISHOMAHITHI BIIPABH 1A YCHOIO Ta TMCHMOBOMO BHKOHAHMA, AKI CTIPAMOBAHI HR 3AKPILICHHS
Teopii ncpexnaly. ¥ meoMy cOPMynsOBaHi MTAHAX, SKi AO3BONAIOTH MPOBOJMTH MACYMKOBHH KOHTPONS 3HaHb
CTYHNEHTIB.

3aCTOCYBaHHS KOMONEKCY Y H3BYANHHOMY TIPOLEC] AO3BOAMTE CTYACHTaM JAOCKIT™ HeoOXiAHOIO pIBHS
3HaHb | BMiNb 3 MEPEKIANY TA CNPHATHME BHKIAQAHHIC TEOpii | NPAKTHKM MEpEKNaly HA HANCHKHOMY HAyKOBO-
METORWTHOMY PIBHI.

HasvaibHO-METORHIHMA KOMILNEKC NPH3HAatesnli ans cTyaeHTs cneuianshocT “Miknaponni BlAHOCHHM™ Ta
LA BUKRAAA91B TEOPH 1 IPAKTHUKK NEpexnany.
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1. MeTta Ta 3aBaaHHsA Kypcy

Mera Kypcy — O3HaHOMMTH CTYHJEHTIER 3 OCHOBHUMM MOJOKEHHAMU Teopil
nepeKnany, JaTh IM YABJEHHS MPO OCHOBHI NOHSTTA NEPEKAajO3HABCTBA, PO3BUBATH
nepeknagaipki YMiHHA Ta HaBUYKY, 3abe3nevyBaTd OBOJIOAIHHSA CTYAEHTaMu
eJIEMEHTAMH MNEPEKNaAalbKol CTpaTerii Ta TEXHIKM, HaKONHYEHHd JOCBiAy

nepexsiagy TEKCTIB Pi3HOro CTyMeHs CKIAJAHOCTL

3aBaaHHAMH KypCy €:

— TOBIJOMIICHH# CTyJEHTaM 3HaHb MNpO ICTOPiKd Ta CYYacHHi cCTaH
nepexnajaubkol AIBHOCTI;

— O3HAHOMJICHHS 3 NOHATTAM MEPEKIIAAHOCTI Ta BIACYTHICTIO TOTOXKHOCTI MK
3MICTOM OpUriHATY Ta Nepexiiaay;

— 03HAHOMNEHHA 3 TOHATTAM MDKMOBHOI KOMYHIKallil, €KBiBaJIeHTHOCTI Ta
aleKBaTHOCTI [EpeKIany;

~ 03HANOMNEHHA 3 TparMaTHYHHMHK acneKTaMy [epeKialy Ta OCHOBHUMH
cniocobamu nparMatTH4HoOl afanTalil nepexiany;

- TIOBIJOMJIEHHA CTYAEHTaM 3HaHb MpO Kiacikallilo nepexnagiB Ta BUIMU
nepexIaaubKoi cTparTerii;

— BHMBYEHHA CTYICHTAMW OCHOBHHUX MoJeleH Nepeksafy, NEpeKaafalubKux
tpanchopmaniit (mpuitoMip nepeknany);

— BUBYECHHS CTYJEHTaM{ OCHOBHHX BUIIB NEpeKiafalbKUX BiANOBiAHOCTEHR
Ta cnoco0iB meperiany MOBHUX OJMHHID, IO HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB;

~ 03HaOMJIEHHS 3 OCHOBHUMM IIPHHUMIIAMH NEpeknany 3B’ 3HOIO TEKCTY;

— 3HANOMCTBO 3 JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMH Ta CTHIICTHYHMMH acHeKTaMH
nepexknany;

- ¢opmyBaHH YMiHb M 3MIHCHEHHS TMONEpenHbOro MepexIagalbKoro
aHaizy;

— (OpMYBaHHS YMIHB, LU0 BU3HAYAKOTH Ail MepeKnasaya B Ipouect epexiany.

2. BuMmoru o0 3HaHb Ta BMiHb CTYAEHTIB

CryaeHTy NOBUHHI 3HATH!

— 3MICT MOHATL “MOBHUM 3HAK”, “KOHUENT”, “AeHoTar ’;

—  3MICT TMOHATH ‘‘NEKCUMHE 3HA4YeHHA , “ICHOTATUBHE 3HA4YeHHH,
“KOHOTAaTHBHE 3HAYCHHSA

— 3MICT ITOHATH “napaaurMa’, “CHHTarMa’’;

— 3MICT MOHATTS “riepekian’;

— OCHOBHI €Taru Npouecy Nnepexiany;

- TiepesiiK Ollepauii, Kl BUKOHY€ NepeKsiagay B X0l nepexnany;

— 0coOAUBOCTI 3A1HCHEHHS nepeksany 3 Mo3uuid TpaHcdopmauiiiHoro,
JIEHOTAaTUBHOIO T2 KOMYHIKATHUBHOTO MIAXO/IB;

— 3MICT MOHATTA “PIBHEBICTh NTepeKnany’;

— piBHI [IEpeKnany;



— 3MICT NOHATH “eKBiBAIEHTHICTH NEpeKNany”, “afeKBaTHICTh MepeKamy’;

— THIH Ta KJIACH €KBiBAIEHTHOCTI;

— 0cOOMMBOCTI NEpEKIaAy CTUIICTHIHHX 3ac00iB;

— 3MICT MOHATTA “TpaHchopMauis™;

—  nOpufioMM  JIGKCHYHMX, TPaMaTUYHHX Ta  JICKCHKO-TPaMaTHYHHX
TpaHcgopmauiii.

CTyneHTH OBHHHI BMITH:

— 3AICHIOBATH TIONIEPENHIN NepeKIagaubKul aHaiis TEeKCTY;

— BM3HAYATH 3aranbHy CTPATETiio Mepekiafy y BUANOBIAHOCTI A0 HOTO METH,
THITY TEKCTY Ta XapakTepy PELeITopa, [Ajis AKOro NpH3Ha4vacTbCa Nepeial;

— BMKOHYBATH ApaiesIbHi JIii IBOMa MOBaMH, NIEPEKTIOYATHCS 3 OHIET MOBH
Ha iHIOY;

— PO3YMITH TEKCT NMO-NEPeKIIafalbKi, MPUALIAIOUM BEAUKY YBAry KOHTEKCTY;

— ofupaTH Ta NPABWIEHO BUKOPHCTOBYBATH TEXHIYHI NMPUHOMH NEpEKIIaly;

~ JONaTH TPYHAHOWi, TMOB’A3aHi 3 JIEKCMYHHMH, (pazeosoTiuH1MH,
rpamMaTHYHHMM Ta CTHIIICTHIHHMH 0COONMBOCTAMM BHXIIHOT MOBH,

— aHaMi3yBaTH TEKCT OPHIIHANY;

— BHSBNATH CTAHIAPTHi | HECTAHJAPTHI NepekianaubKi npobiemu Ta odupaTH
cnocoOu X BUpiIEHHS,;

— IPaMOTHO | MPaBUJIbHO BUPAXKATH CBOI JyMKH MOBOIO NEPEKNAMY;

~ KOPHUCTYBaTHCA C/IOBHHKAMH, NOBiAHHMKaMy, DaHKaMM NaHMX Ta iHIOUMH
JoKepenaM# J0AaTKoBo1 inpopmalii.

3. TemaTH4HUX NNaH

III kype, VI cemectp
.. | TlpakTi
3:] Tema Brg;:': ?3:::’ cep:iua::;i
3JAHATTSH, rOfIMH
1. {Bcryn. Tepeknan y cydacHOMY CBiTi. 2 2
5 3ara.nw? XapaKTepHCTHKa » 2 ?
CYYacHOI Teopli Nepexiany.
3. {JIiHrsoceMioTHYH} OCHOBH NEpeKIany. 2 2
4. |EKBiBaNEHTHICT Y MEpeKiai. 2 2
i 5. [JHHrBICTUUHI NapaMeTpH Nepeknany. 2 1 2
' 6. | KoMyHiKaTBHI napaMeTpH riepexsiay. 2 2
L? Tepexnan Ak 06’ €KT THTBICTUMHOTO AOC/LIKEHHS. 2y 3 &
8. |OcHOBHI Niaxoau 10 nepekiay. 22
9. |PisHesicTp nepexiany. 2 2
10.  EXBiBaJIEHTHICTL Ta €KBIBAJICHTH B MEperaal. E R 2
-11.|TTepeknan Ta CTH.b. 2 2
12.{Tpauncopmauii y nepexsai. 4 . : 4
Bcboro 26 8 | 18




4. Poboua HaByanbHa nporpama gns NeKUWinHUX 3aHATb
Tema 1. Beryn. Iepexuran y CY4acHOMY CBiTi

3HaveHHs nepeknaxy y mpodecii cneuianicra 3 MDKHapOJHUX BiHOCHH.
BUHUKHEHHS NepeKnany y AaBHMHY. [CTOpHYHA eBOMOLIS nepeKiafaubKol Jisip-
HOCTI. OCHOBHI pHUCH NepexaanansKoi AisIbHOCTI y Cy4YacHOMy ceiTi. Pi3ke 36inb-
LIeHHs MaciuTabiB Nepeknanaubkoi AisibHocTi micas JIpyroi ceitoBoi BiFiHM, MO%Ba
HOBHX BHIIB MEPEeK/IajliB, niepeBara iHGOPMATHBHHX nepeknaiB, CyTTERI 3MiHM y
BUMOrax, Mo BHCYBAXOTHCA A0 Mepekialis Ta B yMOBax Mpaui nepexiagagis. [Tinsu-
L{eHI BUMOTH 10 TOYHOCT] M€peKnay, BENMKA TeMaTHUHA T4 CTHIICTHYHA pi3HOMY-
HITHICTH MaTepianis, 3 AKUMH JOBOXMTBECS MaTH CripaBy fiepexiiady, creuiagizauis ta
TEXHi3allis TEKCTIB, NPU3HAYEHUX A NIEpEKNaRy, WHPOKE BUKOPHCTAHHA TEXHIYHMX
3aco0iB B npouteci nepeknany. PuHOK nepekanis B Kpainax konuniasoro CPCP.

Tema 2. 3aranbna xapakrepucrTaka cy4acHol Teopil nepexjaxy

JlinrsicTHuHi MeTomM RocrimxeHHs nepexnany. OcoGMHBOCT] BHHUKHEHHS Ta
PO3BHTKY JIIHIBICTHYHOI Teopii mnepeksaxy. DakTopH, WO MEPElIKOMKAITE
BKJTIOYEHHIO MepeKnany o chepM iHTepeciB MOBO3HABCTBA, a TAKOX 06’ €KTUBHI i
CYO’€EKTHBHI NPUYMHH, WO 3pO6HAN MOXKITMBUM T2 HEOOXiIHUM BHBUCHHS nepeknamy
NiHrBiCTHYHUMH MeToaamu. JlinreicTHuni NPUYMHH NEpeKNanaubkuX TPyIHOLUIB Ta
3arafbHi NpUHUMNK GY10BH Ta QYHKUIOHYBAHHA BCIX MOB, SIKi JO3BOJISIOTH 3HAXO-
AHUTH LXK NONONAHHA UMX TPYRHOIIIB. MeToaH KOMIOHEHTHOro, TpaHchopMauili-
HOTO Ta CTATUCTHYHOTO aHAT3y. MeTom MONEIOBAHHSA, {HTPOCTIEKIIT, ICHXONIHT-
BICTMYHOIO €KCIIEPHMEHTY. CtpyxTypa cy4acHoi Teopii nepexnany. JlecKpunTuBHHii
XapaKTEp OCHOBHHX MOI0XKEHDb CY4acHOT Hayky NMpo nepeian. 38’130k Teopii nepe-
Knally Ta nepeknafaupkoi npaktuku. ITOHATTS “nepexnan” 9K HAWBAICTUBIIMI BUA
MOBHOTO NMOCEPEAHHUTBA Ta AK NPEAMET NEepekIIaf03HaBCTRA. 3iCTABNEHHS 3aBIAHb
3arajipHOI Ta crieuianbHoT Teopil nepexnany. OCHOBHI NOHSTTS CY4acHoi Teopii
nmepexiaiy. KopoTka xapakTepHCTHKa MMCHMOBOTO Ta YCHOTO nepexiany. Buznayenus
TEPMIHIB “‘€KBiBaNCHTHICT”, “aeKBaTHICTL”, “OykBanbHUI Tepeknai” Ta “BiibHUiL
nepexnan”. IoHATTs nepeknagaubkoi cuTyauii. Bnnus Ha xix i pe3ynbTar nepekna-
AaUBKOTO NpOUECY T CKNAAO0BUX, METH Nepeksialy, THITY TEKCTY, 1O nepeKIaacTbee,
Ta XapaKTepy peuenTopa nepexknany.

Tema 3. JlinrsocemioTnusni ocnosn nepex/jany

Teopis MOBHOrO 3HaKa. OCHOBHI NOHATTA CEMIOTHKN. MOBa SK 3HAKOBA CHC-
TeMa. OOyMOBJIEHICTh Nepeksiafy OCHOBHHMH BAACTHBOCTAMM MOBHOIO 3HAKA: Horo
ABOOIMHICTIO Ta 3HAYMMICTIO, HOro ICHYBaHHAM y MOBI Ta MOBJICHHI, HOr0 CeMaHTHY-
HOIO CTPYKTYPOIO, 3B’3KaMM 3 00’ €KTaMH, iHIIMMM 3HAKAMM, IO BHKOPUCTOBYKThCA
y Mosl. [lepexnagauski npo6nemu, nos’s3aHi 3i CTPYKTYPOIO MOBH, i1 HOPMOK Ta
Y3YCOM, 3 NparMaTMiHHUMHU Ta CUHTArMaTHYHKMU 3B°A3KaMH 1T OAKHHUL. OcoBnnBoCT]
BUKOPUCTAHHA MOBHUX 3HAKIB 18 NOOYI0BH NOBIAOMIEHE, OCHOBHI KOMNOHEHTH i



BH3Ha4aIbHI (akTopu BepOanbHOI KOMYHiKALT. Iepeknan sx 3aci6 MixxkmoBHOT
KOMYHiKauii, Sk crieuudiqHuii THI ABOMOBHOT KOMYHIKallii Ta Of|H i3 BUAIR MOBHOIO
niocepe/uiTea. KoMyHikaTHBHa cxema nepewialy, o BiaGHBac poik Ixepena i# Qop-
MaLji, Nepeknanava i penentopa OpHriHaly Ta MEepeKiany, a TaKoXK CIiBBiIHOLICHHS
MPOLIECY NEpEKIIaly 3 HOFO Pe3yNbTaTaMH Ta iHIIMMH PENEBAHTHUMU (akropamu.

Tema 4. ExgiBanenruicts y nepexknaai

[Tonsrrs “nepexnanauska expiBaneHTHICTS”. EXBiRaNeHTHICTL fIK HaWBaykJTH-
BIla XapakKTEPUCTHKA nepexnany. OnucanHs NpoueaypH €MIIPHYHOrO BU3HAYEHHS
€KBIBAIEHTHOCTI IWIAXOM 3iCTAaBAEHHS 3HAYHOI KiIbKOCT] peansHO BHMKOHAHUX
nepeKniais 3 ix opuridanamu. TUMH eKBIBAEHTHOCTI 3 Pi3HMM CTyneHeM 6IM3bKOCTI
TEKCTY nepexiany mo opurinany. JIiHrBicti4Hi oCHOBH Takoi 61M36KOCTI. CHOCOBH
AOCATHEHHA €KBIBAJIEHTHOCTI B PaMKaX KOXHOTO THNy. KilacH eKBiBaI€eHTHOCTI:
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHA, CEMaHTMYHA, MparMaTHYHAa EKBiBajeHTHOCTi. IToBHa Ta
YaCTKOBA €KBIBANICHTHOCTI Y nepexiai.

5. Mnauu npakTMYHO-CeMIHAPCLKNX 3aHATL

Tema 1 (A). Jdiursicrnuni fapaMeTpy nepexkaany

MuTanHa ans o6roBopeHHs.

1. Teopis moBHOTO 3Haka. HanaHHs 3HAYEHHS MOBHii ¢dopMi y nepexnani.
2. Buay 3Ha4€Hs MOBHOTO 3HaKa.

3. IlomicemMaHTHYHA NPUPOIA MOBHOIO 3HAKA.

4. IInanu Ta piBHI MOBHU IK CUCTEMH.

5. [lapagurMu Ta cuHTarMy.

Jns minrotoBku ao o6rogopeHHs BUKOPUCTOBYCTHCS JITEPATYpa, HABENEHA Y
po3auti 7 8 nyukrax 1, 2, 7, 10.

BUKOHAHHSA YCHHUX Ta MMCLMOBHX BNPAR Ha:

> BH3HAYEHHS IEKCUIHUX 3HAYEHD YKPAIHCbKHX T2 aHIIHCBKMX CIliB, COBOCTIONYYEHS;

» TIOPIBHAHHA JAEKCHUYHMX 3HAYCHD AHMNIHCHKUX CB Ta iX YKPaAIHCbKHX €KBIBANIEHTIB
1 HaBnaxu;

» ONHC KOHOTAUiH aHTIHCLKMX CiB Ta C/IOBOCIOTYY€EHb;

» TiepeKnan 3anponoHOBaHHUX CiliB, CIOBOCNOY4EHb Ha YKPATHCKY MOBY 3 NOAIGHMMM
KOHOTaLliAMH;

» po3rns acouiauil aHrIACLKNX CiB Y COBOCHOAVYCHHSX;

» nepekna 3anpornoHOBaHUX C.TOBOCHOJTYY€Hb;

» NepeKnall OMOHIMIB Ta CHHOHIMIB:

» BU3HAYEHHS CNEMEHTIB NEKCHKO-CEMAHTHYHMX napaauryu;

¥» BM3HAYEHHS HANEKHOCTI 3aNpONOHOBAHMX AHITIHCLKHX iR A0 MEBHOT FpaMaTHYHOT
napaaurMmu.



Exercise 1. Describe connotations of the following words and word combinations.
Suggest Ukrainian translations with similar connotations.

malady ~ disease — illness; unusual — off-beat; efforts — travails; work — toil,
gun — piece; corpse — stiff; rich — well-to-do; quit — buzz off; liquidate — iron out.

Exercise 2. Consider regular associations between English words (concepts) in the
word combinations given below, suggest Ukrainian equivalents of the latter.
Observe similarity or difference of the associations in the Ukrainian equivalents,

white knight; white heat; yellow press; common sense; die hard; soft (hard)
figures; pipe dream; red tape

Exercise 3. Suggest the missing parts of the expressions below; say where the associa-
tions are similar in English and Ukrainian.
Tom, ... Tom; ... Rouges, ... Rouge; ... sky, .... sky; .... apple; ... Apple,

apple ..., apple ..., Apple ..., Apple, apple ..., apple ...

Exercise 4. Give the elements of the following lexico-semantic paradigms.
a) furniture, colors, time, times of the day, seasons
b) suGopy; cynosa cHcreMa; neperosopH; hiHaHCH.

Exercise 5. Compare the grammatical paradigms which enter the following English
words and their Ukrainian equivalents.
house, man, easy, do-little, easy-going, white

Exercise 6. /n the text below, name as many lexico-semantic and grammatical para-
digms as you can find

BOTH SIDES WILL MAKE SURE AMERICAS CULTURE WARS CONTINUE
The International Herald Tribune. April 12, 2001. By Neat Gabler.

The culture wars that so enlivened the 1980s and 1990s in America are said to
be over. The savage fights that raged full-scale as recently as two years ago over gay
rights, abortion, gun control, environmental protection and general permissiveness,
and that culminated in the Antietam of culture battles, Bill Clinton’s impeachment
and trial, seem to have just petered out

Pundits say the combatants, exhausted from all the verbal shelling, have
accepted compromise rather than press on for total victory, and this has led to a new
spirit of accommodation. One observer writes that the «crackle of cultural gunfire is
now increasingly distant.»

[t makes you wonder what country they’re living in.

Exercise 7. Compare the paradigm seis used 1o form the following English and
Ukrainian sentences and paradigm elements activated in the syntagmas of these
senfences.

Jack is an early riser. Jlxex paHo Bcrae.



Tema 1 (b). KomynikaruBHi napameTpu nepexnany

[uTanHs ans obroBopeHHs.

1. Moga sx ocoGnusuii Ko, NpuU3HaueHUH ANs 30IHCHEHHS KOMyHiKauii.
2. Tunu MOBHOT KOMYHiKauLii.
3. Ilepexnan sk ocoOMMBHIT TUTT ABOMOBHOT KOMYyHIKallii.

A miAroToBkM A0 06roBOPEHHS BUKOPHCTOBYETLCS JITEPATypa, HAREAEHA Y
po3aini 7 B nyHkrax 2, 6, 7, 10, 15.

BuKOHaHHA YCHHX Ta NMCLMOBUX BIIPAB HA:

» NepeKial Ha yKpaiHChKy abo aHrmifickky MOBH 3 BHIUIEHHAM €/IEMEHTIB KOHTEKCTY,
AKi JAIOTh MOMJIMBICTh BU3HAYUTH 3HAYEHHS CJIB;

» mepexial 3 BU3HAYEHHAM CHTYyauil aGo enemeHTis GoHOBOT iHdOpMauii, ski
AOMOMAraroTh YTOUHHTH 3HAYEHHS BU/IJICHHX CJTB Y 3aTIPONOHOBAHMX CHTYALIiAX.

Exercise 1. Suggest the elements of the context that clarify the meanings of the italicized
words in the following phrases (messages). Translate into Ukrainian and English,
accordingly.

a) You are doing well! Water is deep down the well. Top-to-bottom structure.
The submarine lies on the sea bottom. College vote. University college. Drugs plague
modem society. The drug is to be taken with meals.

b) Bin numasca CBOEIO PiIHOKG 3eMUlelo, IO Hania CBiTY TaK 6araTo BMOATHHX
mone. Y uili yacTuHi KpaiHM BCi 3eMJI NMPUAATHI IS BHPOIIYBaHHA MuIeHAui. Ha
YOpHI# 3emiti Gia mueHnu poauTs. Ha uuiii 3emni xuBem, Toro it Boay n’ei. Konoc
TLTiTHUHA 0 3€MJTi THETHCA, & NYCTHIA — Bropy AepeTses. 3emis 6arata — Hapon GaraTuil.

Exercise 2. Describe situations and/or items of background information that clarify
the meanings of the italicized words in the following phrases (messages). Translate
into Ukrainian. ;

Bottoms up! Her Majesty man-o ~war ‘Invincible’. Bugs in the room. Global net.

Exercise 3. Describe situations and/or items of background information that clarify
the meanings of the following Ukrainian words. Suggest English equivalents.
npesenrauis, KBH, bomx, 3auncrka, npem’epiana, XXEK.

Exercise 4. Translate the text into Ukrainian. Suggest items of background information
necessary for its proper translation.

HAS THIS BEEN A TERM OF ENDEARMENT?
The Observer, Sunday April 29. 2001. .indrew Rawnsley. columnist of the year.

Tony Blair’s government has made history. What it has vet to demonstrate is
the capacity to change the country’s destiny.

A week is a long time in politics; 48 months is an eternity. Four years ago this
Wednesday, Tony Blair stood before the black door on his sun-dappled first day in
office. "Enough of talking,” said the man of action. ‘It is time now to do’. “Strip off
the hype which has gushed from Number 10 ever since; blow away the froth of the



daily headlines. How has his government actually done? Let us try, as clinically as is
possible, to assess the performance of New Labour.

The starter test of any government, I would suggest, is that it is reasonably
accomplished at goveming. This sounds an undemanding hurdle, but it is a first fence
many previous governments have failed to surmount. The Blair government has made
serious, self-inflicted mistakes -the Millennium Dome blasts them still. The unexpected
has come close to blowing them over. Foot and mouth has not been — I am being
charitable - a textbook example of how to handle an emergency. The Government
teetered on the lip of the abyss during last autumn’s fuel protests. It is natural that we
should curse their blunders more than we offer credit for the mistakes they have
avoided. But the Blair government has eschewed perpetrating any spectacular errors.

The novices to red boxes who took office four years ago have broadly run a
competent government. Its life has been punctuated by crises, which have been
invariably generated not by dissident backbenchers or off-message Ministers, but
erupted from the inner core of the regime. There have been gripping soap operas,
none more so than the double resignations of Peter Mandelson. But the damage done
has been to the actors, not to the country at large. There has not been the economic
calamity or civil crisis which destroys governments and wrecks countries.

The Blair government has not inflicted upon us a Suez, a Three Day week or a
Winter of Discontent. There has not been the vicious social conflict of the inner-city
riots and the miners’ strike in the Eighties. There has not been anything approaching
the ruinousness of Thatcher’s poll tax or Major’s Black Wednesday. Just by being
reasonably adept at ruling, the Blair administration is lifted above the average run of
postwar governments.

The next test of any government is whether it has been true to its promises.
Generally, the so-distant People’s Prime Minister has fulfilled the rather low expectations
the people had of him. Blair was elected on a paradoxical prospectus. The subtext of
his campaign was: everything is appalling; we will change it very slowly. The Conser-
vatives may have left office in May 1997, but their term of power did not properly
end until just two years ago, when Gordon Brown finally released the Government
from the Tory spending corset. Transformed schools and hospitals await realisation.
If not delivered in the second term, the punishment of the electorate may be terrible.

Blair’s most reckless pledge was to restore faith in public life. Back on May
Day 1997, even the most cynical observer did not anticipate they would have quite so
much sleaze in them. In other respects, this government has delivered more than it
promised. The last manifesto pledged nothing about child benefit — it has actually
risen by 25 per cent. They did not claim to be able to create full employment, yet they
have achieved that historic goal of Labour.

Any set of rulers with an eye on claiming a large place in posterity must aspire to
be more than competent deliverers. The superior rank of government is occupied by
those which make changes lasting beyond their lifetime. It is not conceivable that the
Conservatives could unravel devolution to Scotland and Wales, an aspiration of
progressive governments dating back to Gladstone.

One of the ironies of Blair is that, for all his relentless emphasis on the modem,
his bigger achievements have been based on ambitions set by long-dead predecessors.
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A settlement in Ireland has eluded every premier since the nineteenth century. The
minimum wage was a Labour goal when Keir Hardie founded the party. The Tories
have been compelled to accept it, just as they have been forced to support independence
for the Bank of England. This government could come to a full stop today — and
would leave enduring legacies.

There are other elements of the Blair record which the Right accepts because
they are as amazed as many on the Left are disgusted that they have been enacted by
a Labour government.

Which takes us to my next test of a government: has it permanently altered
the framework of political choice? The verdict here is mixed. With a little help from
the grisly pantomime that is William Hague’s Conservative Party, New Labour
commands the centre ground and swathes of territory on both flanks. Harold Wilson’s
unrequited dream of making Labour’ the natural party of government’ is closer to
realisation by Tony Blair than under any previous Labour Prime Minister.

But he has achieved it more by following the consensus than by challenging
the status quo. His government has pandered to illiberality more often than it has
confronted prejudice. It has become a little less bashful about making the case for the
active state and a fairer society, but remains coy of full candour.

Since the Third Way was giggled to death, it has become ever clearer that this
is a government which moves by inches rather than leaps. There is nothing
intrinsically wrong with that: small steps, provided there are enough of them, can take
you on a long journey.

Baby bonds are an eyecatching device to give the poor an asset stake in society.
But this is the safest sort of radicalism. The first beneficiaries of the scheme will not
come into possession of their modest endowments until Mr Blair is eligible for his
pension. He, Cordon Brown, David Blunkett and Alistair Darling, along with the
Institute for Public Policy Research and the Fabian Society, all claim paternity over baby
bonds. When one good notion has to be spread around four Cabinet Ministers and two
think tanks, it tells us that New Labour is not bursting with bold and innovatory ideas.

This brings me to the last and most demanding test. The outstanding
governments are those which alter the country’s destiny. The project to secure the
exclusion of the Conservatives from power for a generation has withered as Blair’s
enthusiasm for changing the Westminster voting system has shrivelled. In terms of
the private goals he set for his premiership, the most evident failure has been Europe.
Towards Europe as a whole, and towards the single currency especially, public
opinion is more aggressively hostile than ever.

The greatest wrangling between the Prime Minister and the Chancellor about
the next manifesto is not over what it says about tax, but about the warmth of the
phraseology towards the single currency. The fiercest struggle about mat is within Mr
Blair himself. Will he hedge his self-perceived destiny with deadening qualifications or
will he articulate the belief that his epochal role is to make Britain a fully engaged
partner in Europe?

The Blair government has demonstrated that it can make history. Only in its
second term will we discover whether it has the capacity to change the future.
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Tema 2 (A). Hepekaan sk 06°cxr JIHIBICTHYHOIO J10CHiIKEeHHS

MutanHs ana o6roBopeHHs.

1. Buznavenns nepexnany sx 00’ €KTY JIHIBICTHMHOPO BHBYEHHS,
2. Tlpouec nepeknany sk CYKYNHICTB nift nepexianaua.
3. OcHoBHi etanu B npoueci nepexnany.

Aag ninrotosku mo 0OrOBOPEHHS BHKOPHCTOBYETHCS JniTeparypa, HaBeneHa y
posaini 7 B myHktax 1,2, 5, 7, 15.

BukonaHHg YCHHX Ta MMCbMOBHX BNIPaR Ha:

> mepexian 3 aHriicekoi Ha YKPAiHCbKy MORBY 3 BHU3HAa4YeHHAM cuTyauii, poHoBol
indopmauii, enementie konTekcTy.

Exercise 1. Suggest situation and/or background information necessary to clarify the
meanings of the italicized words in the Jollowing sentences. Suggest Ukrainian
equivalents for the italicized words and explain your choice. Translate the texts into
Ukrainian and English, respectively.

1. He stopped for gas at an all-night Texaco with a clerk who seemed
uncommonly friendly.

2. Here was the most powerful country on earth in suspended animation: in
the age of Internet, the age of instant information, the race between Al Gore and
George W. Bush was frozen by a laborious manual recount.

3. All that the unsuspecting Bilbo saw that morning was an old man with a staff,

«Good morning!» said Bilbo, and he meant it. The sun is shining, and the
grass was very green. But Gandall looked at him from under his long bushy eyebrows
that stuck out further than the brim of his shady hat.

«What do you mean?» he said. «Do you wish me a good morning, or mean
that it is a good morning whether I want it or not; or that you feel good this morming;
or that it is a moming to be good on?

«All of them at once,» said Bilbo. And a very fine morning for a pipe of tobacco
out of doors, into the bargain. (Tolkien)

4. Sk moer, BiH Brepule cepiio3no 3asABUB npo cebe nin yac «gidauzu». Yac
MUHAE, enacHicms CTana acouwiroBaTUCH 3 KOHKPETHHM ICTOPHYHMM Mepioaom
nepebydoeu, Ha 3miHy i NPUAWOB TEPMIH nposzopicme. Cninkymouncy 3
[HO3EMUAMY, MI3HACLICA, WO 418 Oarathox i3 HHX YKpaina — ue YopHoOwib i
Lllesyenxo, 3podumo nayzy ...QyTbonicr.

Exercise 2. Build an intermediate model of translation and suggesi final target text
Jor the source text below.

He could almost feel the campfire glow of the screen, an intemational sameness of
news that must accompany businessmen everywhere.

Exercise 3. Translate into Ukrainian, Suggest elements of the context that helped you
choose the Ukrainian equivalents.



WASHINGTONS NEW SALUTE TO COMPROMISE
New York Times September 6, 1998, by Herbert Muschamp

Bad things happen to good architects, James Ingo Freed is the man who
designed the United States Holocaust Memorial Museum, one of the most powerful
buildings of our time. It gives me no pleasure to report that Freed’s most recent
project, the Ronald Reagan Building, is a disappointing piece of work. The building
has intermittent merit. It is an impressive feat of urban planning. It also offers some
fine interiors and an excellent outdoor space. Its flaws are mostly the result of the
design constraints under which Freed was compelled to operate. He was expected to
design a neo-classical edifice of stone, as if in 1998 that concept were still able to fill -
anything larger than a Bart Simpson frame of values. As someone once said, the
scariest sentence in the language is, «Everyone has their reasons.» This building is
such an overwhelming monument to compromise that one comes away resenting the
talent, intelligence, materials, time and space absorbed by its creation.

Officially called the Ronald Reagan Building and International Trade Center,
this edifice is second in size only to the Pentagon among federal buildings. It fills in
the last empty plot of ground in the Federal Triangle, the 70-acre urban slice that fans
out between the Mall and Pennsylvania Avenue. Physically and symbolically, the
Triangle both joins and separates the executive and Jegislative branches of government.

The area is slightly larger than Vatican City, though its tum-of-the-century
image did not occupy high moral ground. A century ago, the Triangle was called the
Hooker District for the many brothels there. Now it houses the National Archives, the
Departments of State and Commerce, and the Internal Revenue Service. The grand
neo-classical faces of these huge, foursquare buildings hark back to a time before
federal bureaucracy became a term of contempt.

The project began with an idealistic vision. The concept was to pull together
beneath one roof a cultural center and agencies for international trade. What a wonderful
idea: a government building dedicated to the historical and continuing interaction
between global trade and cultural exchange. Sadly, the cultural components, mainly
performance spaces, were largely eliminated from the project in 1992. As realized, the
Reagan Building houses some small government agencies, private business offices,
shops, restaurants and the Woodrow Wilson Center. Essentially, it is a speculative
real estate venture built on public land. The major disappointment is that the building
itself makes no cultural contribution.

The site is a vast irregular space, just south of the Post Office Building, left
vacant when work on the Triangle was halted in the late 1930s. For decades, the lot
was used for parking. In plan, it looks something like a guitar after a mad rock star has
smashed off part of the handle. Like the Holocaust Museum, this building has a dual
personality. Its neo-classical limestone exterior belies the modem spaces within. At the
Holocaust Museum, however, Freed subverted the classical vocabulary to create a gaunt,
hauntingly sinister facade, an image that evokes the official face of a totalitarian regime.

Here, he gives us neo-classicism straight, without even a whiff of postmodern
irony. There are rusticated stone bases, ionic columns, arches both round and square,
two little round tempietti, windows with triple-layered stone reveals. This overwrought



classicism is the kind that Louis Sullivan, in 1893, predicted would set American archi-
tecture back by 50 years. Do I hear 100? Inside the building, Freed has attempted to
realize the modemist ideals of structure and clarity that have guided most of his work.
Beyond the main entrance, on 14th Street, is the building’s main public space, a vast atrium
with an exposed metal framework that rises toward a glass roof in the form of a half-cone.

The arrangement is similar to Cesar Pelli’s Winter Garden at Battery Park
City: glazed atrium; palatial staircase; a ring of shops and restaurants; art gallery. But
instead of looking out toward the Hudson River, this atrium faces an imposing
mezzanine adorned with a brilliant neon sculpture by Keith Sonnier.

Freed’s other major departure from beaux arts precedent is the Interior circu-
lation. Instead of axial symmetry, the organization of halls and corridors reflects the
site’s irregular shape. Imagine the diagonal crisscross of an airports runways and you
gain some impression of the effect. The plan is mildly disorienting but never boring.
This is not a bureaucratic Kafkaland. What remains of the buildings initial program of
performing arts is a small but exquisite auditorium, its walls festooned with swags of
copper-colored fabric, acoustically functional and visually ravishing. A large illuminated
grid of white opaque glass — an Adoif Loos marquee — rises two stories in the hall
outside the theater.

Behind the building is a large plaza, the most successful element of the design.
Fronting upon the grand hemicycle of the Post Office Building, the design counters this
curve with a long diagonal wall to create a dynamic public space. The Reagan Building
reaches out toward the hemicycle with a pavilion that will house the Woodrow Wilson
Center. The pavilion’s attentuated curve is balanced in the center of the plaza by a two-
story tempietto designed for an upscale restaurant. The space offers a grand procession
toward a Metro stop and is adomned by a perfectly scaled sculpture by Martin Puryear.

The work resembles at once an exclamation point and a punching bag: a fine
symbol of the emotions evoked by a government of, by, for and against the people. Best
of all is a long arcade facing out on the courtyard, and stretching its full length. It is
divided into shallow bays, each outfitted with a lamp of exaggerated length. The spatial
proportions may remind visitors of a first childhood trip to Washington. Recently, |
listened to the recording of Maria Callas Juilliard master class in which she says
good-bye to her students. Callas tells them that it makes no difference whether she
keeps on singing or not. They are the younger generation, they must keep on going in
- the proper way, with courage, phrasing and diction: not with fireworks, or for easy
applause, but with the expression of the words, and with feeling.

If I hear her correctly, what she is saying works to take the measure of this
building. External authority — a musical score, an urban context, the classical tradition —
can be properly grasped only by an artists courageous acceptance of her intemal authority.
This building lacks that acceptance. The city has been denied the knowledge Freed has
gained in a lifetime of distinguished work, integrity and intellect. As a former dean of
the Hllinois Institute of Technology, once headed by Mies van der Rohe, Freed needs no
architecture critic to remind him that Mies was the heir to neo-classicism in this
century, and that the Reagan Building was an opportunity to rethink neo-classicism in
the light of that history. All those pilasters and cornices are just so much fireworks, easy
applause.
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This should have been a glass building, a literal and metaphoric reflection on
Classicism and the City Beautiful movement. It would have taken courage to insist on
a modern building — or maybe just a serious phone call to Sen. Daniel Patrick
Moynihan, whose influence on public works is potent. What is most deplorable about
this building is that it pitches Classicism back into exhausted debates over Traditional
vs. Modern, Conservative vs. Progressive, debates that debased esthetic currency in
the 19th century and have certainly not created architectural value in the comic post-
modemn mimicry of historical styles.

As Freed must know, his design for the Javits Center in New York is more
authentically classical, in the principles it conveys of structure, clarity, detail and
proportions, in its relationship to context and urban history, in its expression of personal
conviction. Or if Moynihan was otherwise indisposed and a masonry building had to be
the order of the day, Freed might have modeled this structure on the radical Classicism
of Boullee and Ledoux, and thus enriched the Federal Triangle with an architectural
reminder of our country’s roots in the Enlightenment. Those abstracted, 18th-century
designs are also among the historical sources of Freed’s architecture.

In the Holocaust Museum, Freed, who was born in Nazi Germany, rose to the
great creative challenge of drawing upon his intense personal experience of history’s
greatest evil. With greater fidelity to his own sense of architectural diction, phrasing
and feeling, Freed might have created a building that assured modem democracy’s
capital city of its own place in time.

Tema 2 (b). OcHoBHi miaxoau Ao nepexaany

MuTtaHHA Ana o6roBopeHHs.

1. Tpancdopmaniittuit miaxin 40 BUKOHAHHA MEPEKNany.
2. IleHoTaTUBHUHA NiIXiA A0 3RIACHEHHS MepeKiaty Ta OCHOBHI €TaN Takoro fepexnaiy.
3. KomyHikaTuBHuM niaxia no peamizauii nepexiany.

JIns miAroToBKH 10 OOrOBOPEHHS BUKOPHCTOBYETHCA JIITEPATYPA, HABEIEHA Y
po3nini 7 B myHkrax 3, 4,7, 8, 11.

BHKOHAHHS VCHUX Ta MHCHMOBHX Bpas Ha:

» NOpiBHAHHA YKPalHCBKOrO TEKCTY Ta HOro aHIAIHCBEKOro nepekiagy 3 METO
BH3HAYEHHS €/1EMEHTIB Y TEKCTI, 11O BiAPI3HAIOTHCH;

> BM3Ha4YeHHA BUKOPHCTAHOrO NIAXOAY 10 BUKOHAHHS NEpeKiany;

» mepeknajl TeKCTY 3  aHOAiAChKOI Ha  YKPaiHChKY i3 3aCTOCYBaHHAM
TpaHcOpMauLifiHOro Ta AEHOTATHBHOIO NI AXOAIB.

Exercise 1. Comrpggjgwt&gb(/kminian text and its English translation, find mismatching
text elements. Sug;gé}t' iﬁéz‘;)proach used by the translator.

CrnoBo moxe obmaHyTu. Oui, pykH, pUT™M Cepls — HIKONM... 3aais L€l npasau
AKace AMTHHA CbOrOAHI BHEpIUE OASTHE MyaHTH | CTaHe [0 CTaHKa... | 3 Toi MuTI,
AKILO BUCTAYMTH 17 BOML 1 OaXKaHHA, KOKEH AEHb BIACHUM pi3leM Ha BAACHOMY Tifi

OyJe roaMHaMu «B1ACIKATH BCe 3aifBey ...
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Words deceive, while the e€yes, hands and heart never do... Leamning this
simple truth, another youngster dons her toe shoes and approaches the bar for the first
time... From this very moment, if she has enough will and desire, she will start
shaping her body several hours a day...

Exercise 2. Translate into Ulrainian using the transformational approach and
observing syntactical Iransformations of the italicized text Sfragments.

No bail for South African police.

«Bail should be denied for six white police officers arrested after a videotape
showed them setting dogs on alleged illegal immigrants, beating them and shouting
racial slurs». — Justice Minister said on Wednesday

Exercise 3. Translate into Ukrainian using both transformational and denotative
approaches. Suggest reasons Jor your choice of a particular approach.

SPRING-CLEAN
The Times, March 16 200]

The Clinton foreign policy is in for an overhaul For a President who took office
with the reputation of being almost exclusively interested in domestic policy, George W.
Bush has moved with remarkable speed and concentration to distance his Administra-
tion’s foreign and security policies from those of the Clinton era. Almost every major
aspect of America’s international profile is under intensive scrutiny. Even on missile
defence, where there is no doubting President Bush’s determination to press ahead, if
possible with the assent and co-operation of America’s allies and of Russia but if need
be without, analysts have been sent back to the technical and diplomatic drawing boards.
But it is already clear how different will be the priorities and style of this Administration.

It will be scrupulously polite, as Tony Blair found, but on substance it will bea
good deal less emollient than the Clinton White House. It will have a preference for the
bilateral over the multilateral; and it is deeply sceptical of the Clintonite mantra of
«constructive engagementy with govemments, such as China’s, North Korea’s or even
Russia’s, which in the words of the Secretary of State, Colin Powell, «do not follow
international standards of behavioury. The new Administration may also, although the

policy shifts.

This is no «new look» team. Mr Bush has drawn his biggest hitters from his
fathers generation, and in so doing has created a novel variation on the tensions,
familiar from the days of Henry Kissinger, between the State Department, Defence and
the National Security Adviser. Both General Powell at State and, to a lesser extent,
Condoleezza Rice at National. Security are finding themselves outpaced by the formi-
dable duo of Donald Rumsfeld at Defence and Richard Cheney, who shows no sign
of settling into the conventional near-anonymity of the vice-presidency. Both men view
the present through the prism of the Cold War and its immediate aftermath and are
more at home assessing «the true threats facing America» than they are with the rhetoric
of opportunity. Those threats are, in the new conspectus, heavily concentrated in Asia,
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where China is seen not as a «partner» but a potential strategic challenge and North
Korea — with which Mr Bush has cancelled plans for talks and in effect told Pyongyang
that the road to Washington lies through Seoul — as an unpredictable, unreformed menace.

. Chinas conciliatory reaction goes some way towards proving the wisdom of this
more sceptical approach. Time was when Beljing would have taken loud offence at
being told that its Foreign Minister must wait in the White House queue behind Japans
lame duck Prime Minister; instead, yesterday, it hastened to issue its own invitation
to Mr Bush. Its chief arms negotiator, Sha Zukang, has even announced that China
will not contest US plans to deploy a missile defence system in Asia to protect US
troops there — a with its hitherto shrill opposition to missile defence in any form.
With Russia showing interest in missile defence and European Union resistance
slackening, China fears being left out in the cold. Above all, it wants to dissuade the
US from equipping Taiwan, as it is inclined to do, with anti-missile defence systems.

There is some risk that Europeans will misinterpret Washington’s intentions.
On European defence, a muted tone should not be mistaken for assent to EU plans for
a rival military structure to Nato; the US will accept no such thing. A second mistake
would be to see «realism» towards Russia as any; there is more intense US scrutiny
of Moscow in Washington than there has been for some time. US foreign policy is
undergoing a thorough spring-cleaning.

Foreign governments would do well to turn out their own attics.

Tema 3 (A). PiBneBicrs nepexKsany

MuTanHs ans o6rosoperHs.

1. Pienesicts neperuany.
2. PigHi mepexnany Ta ocHOBHi #oro KOMITOHEHTH.
3. Bianosianicts Tunis NepeKiany Horo Meronam.

Hns niarotoBku o 00roBOPEHHS BUKOPHUCTOBYETHCA niTepaTypa, HaBeneHa y
po3aini 7 B myHkrax 2, 4, 7, 9, 12.

Buxonanus YCHHUX Ta IMMCLMOBHX BIIPAB Ha:

> Tepekniaa 3 aHTIHCHKOT MOBH Ha YKPaTHCBKY 3 YPaXyBaHHAM BiAMOBIZHUX Horo
PiBHIB.

Exercise 1. Translate into Ukrainian. Divide translation equivalents into regular and

occasional.

Only these who have talent and willpower can make the most daring dreams
come true. Many of us thought that we already knew all about the professional abilities
of Bogdan Stupka, People’s Artist of Ukraine and winner of numerous prizes. However.
the news again held quite a surprise. The news of his tremendous success and the
international recognition heaped on him this year reached us quickly and shattered all
the long established clichés in one big bang. Bogdan Stupka won his latest victory in
the movie With Sword and Fire, Jerzy Hofman's film shown in Poland, the United
States and Australia raised the Ukrainian actor to the level of international film star. It
was indeed his finest hour.
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Exercise 2. Translate into Ukrainian using appropriate ranks (levels) of translation
as required by the source text content and style. Comment on your decisions.

1) «I am trustworthy, loyal, and helpful. But 1 struggle with obedient. »

Tripp smiled faintly. «I am not looking for a boy scout» he said.

«Next best thing,» I said.

«Well» Trip said, «Lieutenant Quirk said you could be annoying, but you were not
undependable.

«He’s always admired me,» I said.

«Obviously you are independent,» Tripp said. «I understand that. I’ve had my
moments. ‘He who would be a man must be a nonconformist.’» (R.B.Parker).

2)  ANIMALS HAVE TRADITIONALLY SHAPED HUMAN EVENTS
Leading article The Times, April 27, 2001

There everyone is, caught between horror at the ghastly enormity that is foot-
and-mouth and ennui that it has dragged on for so long, when suddenly from the ashes
there rises the sacred calf, Bambi reincarnate. With her fluffy white fur, ox-eyed gaze
and perfect pink pout Phoenix is the prettiest page 3 star Fleet Street has had in years.
Suddenly amid the big, ugly world of slaughter trip the words «tiny», «white» and
«innocent». Ministers quail and policy is made on the hoof.

People talk about causes needing a human face, but on the whole prefer an
animal countenance. Mute bestial appeal is considered easier on the ear than, say, the
guttural petition of asylum-seekers. We can be fairly indifferent to our own kind; it
takes an animal to make us human. Phoenix’s life would have been pretty dreadful
under normal circumstances, but no matter. She has assumed the symbolic status of
The Cow That Changed History.

Animals have altered the course of events more often than might be imagined.
Many’s the time when mankind has felt himself to be sturdily at the helm, when in
fact matters have been bunted along by beak or snout. Europe itseif began this way
when Europa was carried off into the ocean by a bullish Zeus, kicking and flailing
before submitting to become a continent. For Christians the instigating beast is the
serpent, worming his way into Eve’s confidences with sinuous insinuations.

Ancient history is a positive bestiary of cloven goings on. The noblest incidence
of animal magic came in the form of the sacred geese whose cackling alerted their
masters to a stealthy advance upon the Capitoline Hill. Caligula’s bestowal of a
consulship upon his horse was rather less successful, being one of all-too-many final
straws that broke the populace’s back and led to his being dispatched at the Palatine
Games. Cleopatra’s exit pursued by an asp showed far better judgment.

Animals also throw up historical «what-ifs». What if Richard 11l had traded his
kingdom for a horse, Dick Whittington not been so bounteous with his cat, or Catherine
the Great been less pony crazy? In the multimedia age pets can win the ultimate
prizes and emerge as global mega-stars. The orbit of Sputniks dog, Laika, made him
the fantasy comrade of the worlds youth.

The Prime Minister’s personal intervention as Phoenix’s saviour is a bow to
the electoral beasts of the apocalypse. It is a case of chicken, but the public will see
only a happy ending to The Calf's Tale



Exercise 3. Translate into Ukrainian, Suggest the ranks (levels) of translation and
explain your decision. ,

The first plant you will notice by the glass doors of the terminal will be a
tangerine tree with tangerines «for realy. The aroma, the color of their warm peel and
even tiny dimples on the surface are so attractive that you, sick and tired of stony
winter landscapes, will feel very much like putting some tangerines in your pocket.
This country is fun already!

Tema 3 (B). ExBiBastentHicTs T2 eKBIBAJICHTH B nepeKknazi

MuranHa ans obrosopeHHs.

1. ExBiBanenTHicTs. Kacu €KBIBANTEHTHOCTI.
2. B3aeMO3B 930K Misx CKBIBAIEHTHICTIO Ta OIMHHMLAMHM niepeknany. OnTHManNbHuUi

obcar TekcTy A nepexknany.
3. I1oBHA Ta YacTKOBA eKBiBATEHTHOCTI nepeKiany.

Hna niarorosku no 06roBopeHHs BUKOPHCTOBYETLCH JliTeparypa, HaBeneHa y
po3aiii 7 B nyHkrax 2, 3, 4, 6,7, 13.

Bukonanns YCHHUX Ta IMUCbMOBUX BIIpaB Ha.

> nepexnan 3 amrnifcbkoi MOBH Ha YKpalHCBKY 3 BH3HAYCHHIM YMOB Horo
€KBIBAEHTHOCTI;

» NONIN TEKCTY Ha oMK nepexaany;

> BH3H3YEHHS THIIB CKBIBAJIEHTIB, BUKOPUCTAHUX Y nepeknagi.

Exercise 1. Translate into Ukrainian Define transiation equivalence conditions
(context, situation, background information) that helped you find proper equivalents.
Divide the text into translation units and prove your choice of units.

BUSH PUSHES RESEARCH ON GLOBAL WARMING
Washington Post Service: Monday, June 11, 2001
Europe to Get Offer of Alternative to Kyoto

President George W. Bush plans to tell European allies this week that he wants
to spend millions of dollars on research into the causes of global warming and the
technologies to reduce it, but he will not back down on his opposition to mandatory
controls on emissions of greenhouse gases, administration officials say. The research
and technology initiatives, which the president plans to outline in a speech on Monday
before leaving Washington for Europe, constitute the administration’s first detailed
response to the criticism from Europe and Asia that followed Mr. Bush’s decision to
abandon the Kyoto global warming treaty. White House officials said Mr. Bush plans
to emphasize how seriously he regards the problem of global warming, even as he
remains adamant in his rejection of the 1997 accord reached in Kyoto, Japan. That
dgreement committed the United States and 167 other nations to the first binding limits
on carbon dioxide and other heat-trapping gases that scientists say may cause
catastrophic changes in the planet’s climate.
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Exercise 2. Translate into Ukrainian. Indicate missing aspects of translation equivalence,
if any.

a) Chief justice; justice of the peace; court is in session; take the lead; take
shape; to hold at arm’s length; closed matter; harbor hopes; take a dim view; exit
polls; gender gap; popular vote.

b) Keep off the grass; in the exact middle; floors tiled and carpeted; for time
out of mind; to throw caution with the wind; to collect one’s wits.

¢) He felt very weak and wobbly in the legs; a crown of leaves; to be a little
way ahead; it looks as if my dreams were coming true; there was nothing to be done to
tighten the belt round the empty stomachs, and trudge along without any great hope
of ever getting to the end before they lay down and die of starvation. Dead silence fell in
the middle of the world. I suppose hobbits need some description nowadays, since
they have become rare and shy of the Big People, as they call us. They are inclined to
be fat in the stomach; they dress in bright colours (chiefly green and yellow) wear no
shoes because their feet grow natural leathery soles and thick warm brown hair like
the stuff on their heads (which is curly); have long clever brown fingers, good-natured
faces and laugh deep fruity laughs (especially after dinner, which they eat twice if
they can get it). (Tolkien)

Exercise 3. Translate into Ukrainian, suggest units of translation and